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Туристический дискурс представляет собой комплексное и многоплановое явление, что связано со спецификой феномена туризма. Из всего разнообразия определений термина «туристический дискурс» наиболее соответствующим нашим целям является формулировка, предложенная Ф.Л. Косицкой, а именно – «речь, реализуемая в институциональных ситуациях общения в предметной области туризма» [1, с. 192].
С одной стороны, сам по себе туризм тесно связан с историей, культурой, традициями принимающей стороны, в которую погружается турист. С другой – невозможно игнорировать его инновационный характер на современном этапе. По мнению Э.Ю. Новиковой, актуальные реалии позволяют видеть в нём «глобальноориентированный феномен эволюции» [3, с. 364]. Безусловно, данное обстоятельство существенно повлияло на развитие языка в рассматриваемой сфере человеческой деятельности. Так, региональная специфика лексики, связанной с местными достопримечательностями, развлечениями и кухней, уравновешивается «отчётливо интернациональным характером» [2, с.142] терминов, описывающих туристические услуги в целом. Это постоянно обновляющаяся лексика, связанная с развитием технологий и самой сферы. Гостиницы и прочие участники туристического бизнеса пытаются соответствовать общим стандартам, благодаря чему и связанная с их услугами лексика имеет выраженно глобальные характеристики. Высокая технологичность современного мира, обилие возможностей, связанных с сетевыми коммуникациями и развитием искусственного интеллекта вызывают к жизни огромное количество неологизмов самого разного свойства, которые быстро входят сначала в профессиональный жаргон, а затем и в состав институционализированной лексики отрасли. В связи с этим нельзя не отметить и традиционно существенный объём интернациональной лексики, а именно – англицизмов в туристическом дискурсе национальных языков – как прямых заимствований (транскрипций и транслитераций), так и калек.
Как отмечает С.Х. Липириди, «лексика туристического дискурса отражает специфику восприятия действительности массовым участником туристического процесса» [там же, с.147]. При этом, кажется очевидным, что она должна соответствовать ценностным доминантам современного туризма, среди которых: «гостеприимство, стабильность (безопасность), семья, свободное время, информация, свобода, личность, толерантность, уважение, мобильность, консерватизм, традиционность, обучение, природное и культурное наследие, культ красоты и здоровья, наслаждение (удовольствие)» [4, с.33].
Данная работа является частью исследования, посвящённого лингвистическим аспектам инноваций в сфере туризма на примере разработки чат–бота. 
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